
The Rocky Road to Dublin								C  03a

Een 19e eeuws Iers lied, een zgn slip- of hop jig in een voor ons ongebruikelijke, maar heel Ierse 9/8 maat. Het wordt vaak instrumentaal uitgevoerd. Het lied beschrijft de problemen en ontberingen van een reiziger die op weg is vanaf zijn huis in Tuam, Ierland, naar Liverpool in Engeland, waar hij landarbeider wil worden. ( off to reap the corn). Vanwege de armoe moest een Ier vaak elders zijn inkomen zoeken.
Er zijn versies van wel 7 coupletten of meer, waarbij de reiziger uiteindelijk terugkeert naar the Rocky Road to Dublin, omdat hij in Engeland alleen maar belachelijk werd gemaakt als Ier. Onze versie heeft maar een paar coupletten.
De tekst is van D.K. Gavan, ook wel de Galway Poet genoemd.
In Ulysses, het beroemde boek van James Joyce, wordt het lied een aantal keren voorgedragen door een van de karakters in dat boek, Mr Deasy.
Het thema van The Rocky Road is o.a. door Peter Graham gebruikt in de compositie Gaelforce.

Tekst

Whack folol deda (whack = een klap of slag, to whack is klopgeven, afranselen)

In de vrolijke maand mei ging ik van huis, 
liet de meisjes van Tuam met een bijna gebroken hart achter
groette mijn lieve vader en kuste mijn lieve moeder.
Dronk een biertje om mijn verdriet en tranen te smoren.
Toen op pad om het graan te oogsten en waar ik geboren was, achterlaten.
Ik sneed een flinke stok van een sleedoorn 
om allerlei geesten te verjagen (goblin=kabouter/bozegeest).
Met een paar gloednieuwe schoenen (grof van ongelooid leer) kloste ik over turfkeien 
en liet de honden schrikken op de rotsige weg naar Dublin - 1 2 3 4 5
Spoor de haas op en laat hem omkeren op het rotsige pad helemaal naar Dublin

In Mullingar liet ik die avond mijn vermoeide ledematen rusten
ging in de vroege frisse ochtend al op pad
Nam een borreltje om de moed erin te houden, 
dat is Paddy’s medicijn, wanneer hij ook maar dorst heeft
om de meisjes te zien glimlachen, de hele tijd lachend om mijn bijzondere stijl
Het zou je hart  toch op hol laten slaan.
Ze vroegen of ik ingehuurd was en naar het loon dat ik vroeg
tot ik  ijna genoeg kreeg van het rotsige pad  helemaal naar Dublin-Whack folol deda

Toen ik in Dublin aankwam vond ik het jammer
dat ik al zo snel het uitzicht op die mooie stad moest missen
Toen ik een wandelingetje door al dat moois maakte, 
werd mijn bundel in die fijne plaats wel gestolen
er schoot me iets te binnen en toen ik achterom keek: 
geen bundel aan mijn stok zien bungelen
Toen ik naar de schelm informeerde, 
zeiden ze dat mijn Connacht accent niet erg populair was 
op het rotsige pad helemaal naar Dublin

Spoor de haas op en laat hem omkeren op het rotsige pad hel
Whack folol deda

